Upasthéipanaka-siitra

thana-. To be sure PTSD defines Pali upatthipana by
attendance, service; but in the only passage cited, Vin.
iv.291.13, cf. the comm. 27, it certainly'is causative:
causing (someone else) fo attend, wait upon. That meaning
is impossible in Mv iii.37.5, 8, 12.]

Upasthapanaka-siitra, n. of a work: Karmav 161.6.

upasthapayati, °peti, upasthapeti (cf. Skt. caus.
of upa-stha-; Pali upatthapeti, °tthapeti, only partly
corresponding in mg.), (1) (substantially as in Skt.) pro-
vides, furnishes: Mv 1i.95.11 ye kecij jalacard pranah, te
na (i. e. te = tan, nah? or read tani? Senart tena, which
I cannot interpret) upasthapetha (provide them for us?),
sarvabhiitehi yajiam yajisyami; in SP 88.12 (vs) reading
doubtful, Nep. mss. upasthana anexavidhanayanan (or
°yanam), which is metr. and otherwise impossible; Kashgar
rec. upasthape sya neka®, metr. bad; KN em. upastha-
yaka neka®; prob. read, nearly with WT and K’, upasthape
(or °pesy? cf. Kashgar rec. above) ekavidhdm sa yanan,
he provided vehicles of a single kind; (2) produces a mental
state, idea, or emotion, in oneself: Mv iii.265.18 matrsamjiia
upasthapayitavya, the notion must be formed that (other
women) are as a mother; LV 54.15 (vs) premagauravam
upasthapitvana (ger., so read with v.L for text °pisva na),
having formed (in oneself) love end respect (for the Bodhi-
sattva); with object smrtim (cf. Pali parimukham satim
upatthapetva or °tthap°, MN iii.89.12, Vin. 1.24.34-35,
surrounding oneself with heedfulness or ‘walchfulness of
mind’, PTSD), LV 289.17 abhimukh&m smrtim upastha-
pya; same with pratimukhim (v.l. abhimukham) Vaj
19.10; with abhimukhah (read °kham?) Kv 85.8; smrtim
upasthapayati Divy 542.22; (3) causes o wait upon (some-
one), commands attendance (as caus. to Skt. upatisthati,
waits upon): Mv ii.159.12 (bodhisattvena...) chandako
.. . upasthayako (text °pako) upasthapito, upanimehi me
chandaka a$vam kanthakam, the Bodhisaltva summoned-
into-attendance his servant Ch. (saying): Bring me...;
(4) sometimes such forms seem used in the sense of the
simplex upatisthati, waifts upon (§38.58): LV 100.13
naitdh samarthd bodhisattvam kalena kalam upasihi-
payitum; Mv ii.220.18 (vs) matapitrsu viro upasthapetva
tivram paricarati, in regard to his parents (the loc. is strange;
acc. is to be expected), the hero served (them) sedulously,
looking after their needs; (5) treats (medically), cures: Mv
ii,218.4-6 vayan tam rsikumaram satyavakyena upastha-
pesyamal, satyavikyena ca tam mrgavisam hanisyama.
tasya rajilo bhavati: ... pratibalad ete tam upasthapayi-
tum; ibid. (15-)16 (tam karoma satyavacanam yenasya
mrgavisam hanisydmah jivitam) ca upasthapesyamah (v.l.
°sthapayisyamah); Mv iii.131.7 kena te upakaranena
vaikalya.n upasthipayisyami.

upasthdyaka, m., f. °ika; rarely (Divy 426.27; MSV
1.30.10; 80.7) m. °ika (once also upasthika, q.v.; Skt.
seems to have m. °ika very rarely, see pw, but no °aka;
Pali only upatthaka recorded), servant, attendant: SP
95.9 (vs) °ka nitya parasya; 215.6 bhagavata$ caite putra
bhagavata$ copasthayaka(h); 245.1 te buddha bhagavanta
upasthayakadvitiyi upasthdyakatrtiya(h); 293.4; LV
91.17 (vs) upasthayikés (f.) te vayam, and 19; 421.18 (vs),
read, tesa munina ye (ed. muninaye) upasthayakih; Mv
.249.1 °yako; 251.22 Anando...upasthayako (sc. of
Sakyamuni) bhavisyati; 322.18 tesam (of aged parents)
nasty anyo upasthayako, and similarly ii.214.5; 1.326.5 fI,
°yako, ailendant of a Buddha (like Ananda, above); f.
°yika ii.433.14; °yikdye (so read with v.l. for °yakiye)
467.3; (chandako ... bhagavato kumaéarabhatasya) upas-
thayako iii.91.8; vaidyabhaisajyopasthdyaka- ... pratya-
yasampadam Gv 328.8; upasthdyaka Divy 35.25; 50.27
(glanopa®); 90.13 (buddhanam); 612.2 (Anande nidma
framanagautamasya); in 426.27 upasthayikas, n. pl. m.,
all mss., while in 29 below all have vaidyopasthayaki$
ca visarjitdh, of the same persons.
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upiadana

Upasthiina or °naka, m., n. of a brahman-village
in the west, only in dvandva cpd. with Sthana, q.v.:
Mvy 4117 °na-; Divy 22.1 (prose) °naka-.

-upahatya (°tya?), damage, harm, in Bhvr. cpd.
nir-upahatyam nirupadravam bhavet Mmk 37.16 (prose)
Cf. Skt. upahati, and (once in AV.) upahatya.

upahara, m. (nt. once; = Skt., Pali, Pkt. id.), fun-
damentally gift, (loving) present, in BHS as elsewhere;
e, g. (with change of gender) Av i.378.2 (prose) sarvopa-
harani copadhaukitani. In a Mv passage beginning 1.177.13
used repeatedly in a somewhat peculiar way which misled
Senart, who in two notes (i.518f., 523 1f.) offers three
different interpretations, all wrong (the passage cited 519
from SP contains a false reading; the SP ed. 476.5-6 does
not contain the word cited by Senart, not even as a v.L).
In this Mv passage, the word applies to various acts by
which the Buddha miraculously intervenes to save some-
one from an intended grievous sin or to convert him from
a dangerously false heresy. It should be rendered by some-
thing like (kindly or compassionate) favor, gift, beneficial
service: Mv 1.177.13-15 introduces the detailed stories of
specific acts called upahdra thus: paropshiarims$ ca...
upaharanti (they present beneficial favors to others) samyak-
sambuddhah sattvandm anugrahartham. tad yatha,
kalingarajiiah kusumiye devya paropaharam bhagavam
vrttavam, dhruvasya $resthino vacanopahdram (a benefit
by spoken words) bhagavam vrttavam; the cpd. paropa®
also 178.5; 180.12; vacanopa® also 178.2. Other occur-
rences: 178.7-8 (vs) etdm sarvim pravaksyami upaharam
manoramiim, tasya sattvapradhf@nasya $rnu vikriditam
$ubham; 184.(17-)18 (vs) (kotiyo dvidasa munih) méanu-
sanam vinayati, upaharo ayam iti; 185.3 upaharo vidha-
tavyo (to prevent Dhruva from burning his parents);
188.(10-)11 (vs) (yat tasya parikarma tat...) tam ahur
upahdro ti; 192.(10-)11 (vs) (ye tatra nirmita bhiksiih
na caite bhiksuno matd,) upahiram vadanty etam jina
sastravis§aradah.

[upahdrika, adj., in cpd.; Mmk 153.17 (vs) sarva-
vighnopahdrikah, removing (all obstacles). But since no
form or deriv. of upa-har- has any such mg. (BR upa-har-
6 vernichten is an error), we must doubtless read °ghnipa-
harikah, or perhaps °rakah (i. e. apahar®).]

[upahrta, MSV ii.96.11 samghaty °ta, spoiled,
destroged; prob. error, or possibly hyper-Sktism, for upa-
hata; § 3.95; in Mbh, Calc. 2,861 = Crit. ed. 2.20.7 upahrta
= imprisoned, not destroyed (BR).]

upa-hrdaya, nt., subordinate or secondary ‘heart’ or
core (of a mantra): Mmk 3.9 upahrdayam catra vakye
ham (contrasted with 3.8 paramahrdayam); 26.18; 29.16,
etc.; 397.9.

updgama (m. or nt.; = upagama, q.v., which should
perhaps be read), a high number: Gv 106.20.

upatidhdvati (= Pali id.), runs over or transgresses
into (an evil state): Ud xxix.5 °vanti hi sdrabuddhya
navam navam bandhanam adadantah (same vs, with varr.,
in Pali Ud vi.9, with same verb form).

upativrtta, ppp. (to *upa-ati-vrt-; = Pali upati-
vatta, which seems to govern only acc.), passed beyond,
escaped from, with acc, or abl.: Mv 1.306.5 (vs) ragd (mss.
nagi or nigam; conceivably abl. sg., but looks more like
acc. pl) upativrtta...(buddhasya $ravaka); iii.281.14
(prose; Mara speaks) $ramano me gautamo visayato (abl.)
upétivrtto; jatimaranam upétivrtto 397.1 (vs), by em.,
confirmed by Pall Sn 520.

upddatar, m. (nom. ag. to upa-a-da-, pendant to
upédana, q.v.), one who grasps or clings (to existence):
Lank 357.16 (vs) upadina-upadatror vibhagaskandhayos
tatha, laksapam yadi janéiti... See nir-upadatrka.

upiidéina, nt. (cf. upadaya, °diyati; = Pali id., in
all senses except 4; in Skt. hardly used in these mgs.),
and in Bhvr cpds. (various mgs.) sopaddna (sa-up®) adj.,



